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ATTO DI NASCITA

CERTIFICATE OF BIRTH

TRASCRIZIONE DELL'ATTO

TRANSCRIPTION OF THE ACT

Numero D' Ordine ______________________

Number of Sequence ______________________

L'anno mille ottocento ______________________ il dì ___________________ del mese 

In the year one thousand eight-hundred ______________________ the _________________ day of the month

di ______________________ alle ore ______________________ antimeridian/pomeridian

of ______________________ at the ______________________ hour (am/pm)

avanti di noi ______________________ Sindaco ed Ufiziale 

in the presence of us ______________________ Mayor and Officer

dello stato civile del comune di ______________________ Distretto di ______________________ 

of Vital Records of the township of ______________________ District of ______________________ 

Provincia di ______________________ è comparso ______________________ di anni ______________________ 

Province of ______________________ has come forward ______________________ __________________years of age

di professione ______________________ domiciliato in _____________________[] 

occupation ______________________ residing in ______________________

il quale ci ha presentato uno/una ______________________ secondochè abbiamo riconosciuto 

to present one ______________________ which we have acknowledged 

ed ha dichiarato che lo/la stesso/stessa è nato/nata da ______________________

and he has declared that the same was born to ______________________

di anni ______________________ di occupatione ______________________ domiciliato in ______________________

age ______________________ occupation ______________________ residing in ______________________

E da ______________________ di anni ______________________ di occupatione ______________________

And to ______________________ _______________ years of age, occupation ______________________

domiciliata in ______________________ nel giorno ______________________ del mese di ______________________ 

residing in ______________________ on the ______________________ day of the month of ______________________

anno ______________________ alle ore ______________________ nella casa ______________________.

year ______________________ at the ______________________ hour in the home ______________________.

Lo/La stesso/stessa ha inoltre dichiarato di dare allo/alla neonato/neonata il nome di ______________________

The same has furthermore declared to give the newborn child the name of ______________________.

La presentazione e dichiarazione anzidetta si è fatta 

The presentation and aforesaid declaration is being made

alla presenza di ______________________ di anni ______________________

in the presence of ______________________ ___________________years of age

di occupatione ______________________ regnicolo domiciliato in ______________________

occupation ______________________ citizen residing in ______________________

E di ______________________ di anni ______________________ di occupatione ______________________ 

And of ______________________ ________________ years of age, occupation ______________________

regnicolo domiciliato in ______________________ 

citizen residing in ______________________

testimoni intervenuti al presente atto 

witnesses attended the present action

e da esso/essa sig. ______________________ prodotti.

and were brought by Mr. ______________________. 

Il presente atto che abbiamo formato all' uopo 

The present act, which we have written according to the laws,

è stato iscritto sopra i due Registri 

and has been written in the two registers

letto al dichiarante ed ai testimoni 

read to the declarer and to the witnesses

ed indi nel giorno mese ed anno come sopra firmato 

and then on the day month and year as above signed 

da noi dal dichiarante e testimonii

by us, the declarer and the witnesses

(sometimes it is signed “by us and the declarer” and sometimes “by us and the witnesses”, depending upon who can write their name)

firmata da noi dal dichiarante e' testimoni non saper scrivere.

having affirmed to not know how to write.

Il Sindaco

The Mayor

INDICAZIONE

INFORMATION

Del giorno in cui è stato amministrato il Scramento del Battesimo.

Of the day on which has been administered the Sacrament of Baptism.

L'anno mille ottocento ______________________ il di ______________________

The year one thousand eight-hundred ______________________ on the __________ day

del mese di ______________________

of the month of ______________________

Il Parroco di ______________________ ci ha restituito nel di ______________________

The Priest of ______________________ has returned to us on the ______________________

-or-

The Priest of ______________________has returned to us on the (suddetto/aforesaid)

-or-

The Priest of ______________________has returned to us on the (sopra/above)

del mese di ______________________ annno ______________________

month of ________________________ year _______________________

______________________ [corrente/current] year

il notamento che noi gli abbiamo rimesso nel giorno ______________________

the copy that we gave to him on the ______________________ day

del mese di ______________________

of the month of ______________________

del controscritto atto di nascita in piè del quale ha indicato 

the below-signed birth act at the foot of which he has indicated

che il Sacramento del battesimo è stato amministrato a ______________________

that the Sacrament of Baptism has been administered to ______________________.

nel giorno ______________________

on the ______________________ day [anno come sopra/of the above-said year].

In vista di un tale notamento dopo di averlo cifrato abbiamo disposto 

Having seen said note and after we have initialed it we have arranged

che fosse conservato nel volume dei documenti al foglio ______________________ 

that it be preserved in the volume of records on sheet ______________________.

Abbiamo inoltre accusato al Parroco la ricezione del medesimo 

We have additionally charged the Priest with the admission of the same

ed abbiamo formato il presente atto

and we have created the present act

che stato iscritto sopra i due Registri in margine del corrispondente atto di nascita 

which has been recorded in the two registers in the margin of the corresponding

birth act

ed indi lo abbiamo firmato.

and then we have signed it.

L'Ufiziale dello Stato civile

The Officer of Vital Records
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